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Аннотация. В статье рассматривается проблема концептуализации научного знания 
в лингвистической терминологии в рамках когнитивистики. Обосновывается идея о том, что 
формирование и функционирование лингвистической терминологии обусловлены наличием 
и использованием международной когнитивной базы, включающей интернациональные термины 
и другие специальные понятия. Когнитивная база представляет собой структуру для хранения 
и использования информации, накопленной в процессе эволюции и деятельности человечества. 
Определяется необходимость изучения термина как инструмента описания и создания новых 
лингвистических знаний. Предпринимаются попытки разработки методики описания концептосферы 
современной лингвистической терминологии. Выявляются закономерности и особенности 
терминологии лингвистики, которые послужат основой для прогнозирования дальнейших путей 
возникновения терминов.
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Abstract. The article examines the problem of conceptualizing scientific knowledge in linguistic 
terminology within the framework of cognitive science. The idea is substantiated that the formation 
and functioning of linguistic terminology is determined by the presence and use of an international 
cognitive base, including international terms and other special concepts. The cognitive base is a 
structure for storing and using information accumulated in the process of evolution and human activity. 
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The relevance of scientists’ approach to this problem is determined by the need to study the term 
as a tool for describing and creating new linguistic knowledge. The purpose of the work is to develop 
a methodology for describing the concept sphere of modern linguistic terminology. The patterns and 
features of linguistic terminology identified during the study will serve as the basis for predicting further 
ways of the emergence of terms.
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Введение
В настоящее время современное терминоведение опирается на когнитивный 

аспект исследования языковых единиц. Термин становится не только словом, на-
зывающим специальное понятие, но и способом познания и формирования научного 
сегмента языковой картины мира. Когнитивная база — это место для хранения и ис-
пользования различной информации, полученной в процессе деятельности чело-
века. Восприятие полученной извне информации и формирование структур знания 
в сознании человека происходит именно в индивидуальной, а затем и коллективной 
когнитивной базе. Ученые соглашаются с идеей о том, что способом познания и фор-
мирования лингвистического знания является термин [1], [2:8], [3], [4].

В современном терминоведении термин понимается как языковой феномен, или 
код специального знания. В рамках когнитивистики термин интерпретируется как 
«производное концептуализации и категоризации мира человеческим сознанием 
и мышлением» [2: 3]. В данном научном направлении одним из ключевых поня-
тий является когниция, т.е. некая структура знания, которая содержится в зна-
чении термина, или слова, обозначающего научное понятие. Концептуализация, 
основное понятие когнитивной лингвистики, включает в себя понятие когнитивной 
метафоры, без которой невозможно выражение и формирование новых понятий, 
и получение нового знания.

Определенная корреляция когнитивных, экстралингвистических и лингви-
стических факторов в сфере терминологии исследовалась многими лингвистами 
(Г. О. Винокур, С. В. Гринев, В. П. Даниленко, Д. С. Лотте, Г. П. Немец, А. А. Рефор-
матский, Ю. В. Рождественский, С. Д. Шелов, Л. Ю. Буянова и др.).

Труды зарубежных и отечественных терминоведов посвящены лексикографи-
ческому направлению, поскольку вопросы кодификации терминов не утрачивают 
своей актуальности, как и критерии создания единых корпусов терминологических 
словарей. Сегодня актуальными остаются и вопросы этимологии отдельных терми-
нов или терминологий, обусловливающих подключение лингвокультурологическо-
го анализа. Согласно Х. З. Багирокову, «современные исследования направлены 
на изучение диалога культур и межкультурной коммуникации, презентующие на-
ционально-культурную аксиологию» [5: 72].

В связи с этим в начале ХХ в. в исследованиях терминоведов поднимаются во-
просы, связанные с изучением причин и факторов формирования старых и новых 
терминосистем. При этом подчеркивается важность и целесообразность проведе-
ния этимологического анализа при описании терминов как единиц концептуализа-
ции научного знания. Время и эпоха появления термина, уточненные в процессе 
этимологического описания, являются важнейшими факторами уместного употре-
бления этой языковой единицы в современных языках. Всем сказанным определя-
ется актуальность данного исследования.

Фундаментальные труды по заимствованиям из греческого языка были созда-
ны историками русского языка в XIX веке и отчасти в XX веке. Однако все они  
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затрагивали общие вопросы и не обращались специально к изучению греческой 
терминологии филологических наук. Существующий пробел должно восполнить 
данное исследование когнитивного аспекта формирования терминов как единиц 
знания и терминологии как концептосферы научного знания.

Данные международных исследований показывают, что базовые термины и по-
нятия филологии репрезентированы словами греческого происхождения. Научная 
новизна исследования заключается в том, что базовая лингвистическая термино-
логия греческого происхождения впервые подвергается комплексному исследова-
нию с позиции лингвистики, когнитивистики и лингвокультурологии. Данный под-
ход способствует описанию факторов и причин создания и развития терминологии. 
Сопоставительный анализ структурно-семантических особенностей лингвистиче-
ских терминов на материале русского и греческого языков позволит определить 
способы образования специальной лексики.

Объектом нашего исследования являются лингвистические термины греческого 
происхождения в русском языке. Предметом исследования являются лингвокогни-
тивные особенности, определившие состав, структуру и семантику греческой тер-
минологии филологических наук в русском языке.

Материалы и методы
Материалом исследования послужили прежде всего данные терминологиче-

ских словарей русского и греческого языков, толковых и этимологических слова-
рей русского языка: Словарь лингвистических терминов под редакцией О. С. Ах-
мановой (содержит около 7 тысяч терминов), в который также входит в качестве 
приложения основная терминология метрики и поэтики (автор — В. Ф. Беляев); 
Словарь-справочник лингвистических терминов под редакцией Д. Э. Розенталя 
и М. А. Теленковой (содержит около 2 тысяч терминов); Словарь литературных тер-
минов под редакцией Н. Л. Бродского.

Метод сопоставления языковых и социальных явлений позволяет выявить при-
чины и условия происхождения терминов данной области знания. Метод структур-
но-семантического анализа раскрывает структуру языковых единиц, а дефиницион-
ный анализ позволяет уточнить значение терминов лингвистики. Диахронический 
анализ позволяет определить время появления науки и факторы, влияющие на ее 
развитие. В процессе исследования также был использован статистический метод 
количественных и процентных характеристик.

Обсуждение
Некоторые современные отечественные ученые считают, что лингвистическая 

терминология представляет «систему систем», поскольку она включает концептуаль-
ный блок, охватывающий понятия разных научных направлений, школ, авторских 
научных теорий [1: 560]. В этой связи Э. А. Хажокова отмечает, что «каждый наци-
ональный язык по-своему членит окружающий мир, вкладывая в лексические еди-
ницы особые значения, порой свойственные только данному языковому коллекти-
ву» [6: 86]. Общеизвестно, что греческий язык входит в индоевропейскую языковую 
семью, и поэтому в современных языках этой семьи насчитывается множество слов 
и терминов греческого происхождения в разных сегментах научной картины мира.

Культурные контакты греческой и славянской культур обусловили влияние гре-
ческого языка на славянские языки. Исследование лингвистами общего и спец-
ифического в греческой и славянской культурах показывает судьбу и значение 
заимствованных элементов греческого в русском языке [7]. Доказано, что пря-
мых заимствований из греческого в русский язык немного, что объясняется исто-
рическими и географическими факторами различий национального мировидения.  
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В связи с тем, что культура европейских стран возникла на античной почве, основ-
ная масса слов лингвистики была заимствована русским языком из французского 
и немецкого языков. Так, например, греческие слова и термины пришли в русский 
язык в эпоху Просвещения.

Результаты исследования
Теоретическая значимость настоящего исследования заключается в том, что 

выявленные и описанные общие закономерности формирования и функционирова-
ния лингвистических терминов углубляют теоретические знания в области общего 
и отраслевого терминоведения и теории языка в целом.

Выявленные в ходе исследования закономерности и особенности лингвистиче-
ской терминологии позволят определить когнитивные причины и способы форми-
рования новых терминов в современных русском и греческом языках. В процессе 
исследования термины были распределены по функциональным типам, по лекси-
ко-тематическим группам. Были выявлены группы по областям-источникам, кон-
цептуальным смыслам. В науке определены признаки идеального термина: точ-
ность значения, однозначность, системность, отсутствие синонимии и т.п.

Лексикографический анализ показал, что из 7000 терминов, отобранных 
из «Словаря лингвистических терминов» О. С. Ахмановой, 899 — термины грече-
ского происхождения (12% от общего количества). В Приложении Ф. И. Буслаева 
264 словарные статьи, из которых 84 (31,5%) содержат термины греческого проис-
хождения. В словаре литературных терминов под редакцией Бродского содержится 
195 терминов греческого происхождения и т.п.

Анализ показывает, что базовые термины и понятия филологии представлены 
терминами греческого происхождения. Терминология лингвистики охватывает не-
сколько тематических групп, соответствующих ключевым концептам, образующим 
концептосферу научного знания. В процессе исследования мы убедились, что тер-
мин, являясь важнейшим средством концептуализации действительности, выступа-
ет в качестве когнитивного кванта научного знания.

Заключение
Терминология филологических наук структурируется, функционирует и, со-

ответственно, изучается в терминоведении как система систем — разделов нау-
ки о языке, разделов литературоведения. Исследование лингвистической терми-
нологии в греческом и русском языках необходимо проводить с использованием 
комплексного подхода, включающего лингвистический, когнитивный и лингво-
культурологический подходы. Данная методика позволяет описать заимствованную 
и интернациональную лексику, структурные модели и семантические преобразова-
ния терминов и терминосочетаний, новую лексику, или неологизмы в составе линг-
вистической терминологии.

Большое значение имеет описание лексикографического аспекта лингвистиче-
ской терминологии, создание новейших корпусов терминов на интернет-ресурсах. 
Такие словари должны включать также устаревшую терминологическую лексику, 
для того чтобы терминологии могли оценить историю становления науки, увидеть 
пути, которыми оно шло. Термины-кальки в значительной степени способствуют 
освоению научных понятий. Термин — это не только единица познания, но и ча-
стица культуры, которая отражает способ видения мира, способ мышления в ту или 
иную историческую эпоху.

Базовые термины в филологических науках объединяют эти науки в общую си-
стему знаний и терминологию — в общий метаязык. Отметим также, что поскольку 
большинство из этих терминов — лексика и морфемы греческого происхождения, 
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то, с одной стороны, греческим студентам легко изучать филологический термино-
аппарат. Но, с другой стороны, это экстралингвистическое свойство терминов-ин-
тернационализмов может быть причиной нежелательной интерференции родного 
языка, в том числе влияния других значений полисемантичного слова на понима-
ние значения термина. И это еще один повод для составления двуязычных русско-
греческих и греко-русских словарей терминов филологических наук. Перспектив-
ным направлением исследования терминологии лингвистики считаем разработку 
методики ее описания в рамках когнитивистики. Другим перспективным направле-
нием исследования является изучение метафорических моделей с участием терми-
нов лингвистики в академическом дискурсе, учитывая то, какое высокое значение 
приобретают данный вид общения во всех странах мира.
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